
 

 

 

 80 Psychology. Psychophysiology.  
2021, vol. 14, no. 3, pp. 80–89 

Введение 

В современном поликультурном мире, 

всесторонне охваченном процессами глобали-

зации, проблема поликультурного взаимодей-

ствия приобрела крайне высокую актуаль-

ность в связи с развитием политических, эко-

номических и культурных связей между раз-

ными государствами и представителями раз-

личных культур и языков. Неизбежным стал 

межкультурный обмен между государствами 
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Аннотация. Актуальность проблемы использования квазимежкультурного тренинга в 

системе психолого-педагогического сопровождения процесса подготовки студентов к по-

ликультурному взаимодействию обусловлена необходимостью формирования у студентов 

способности и готовности к общению с носителями иностранного языка и продиктована 

целью обучения иностранному языку, заключающейся в формировании поликультурной 

языковой личности выпускника вуза. Цель: в теоретическом плане – обосновать необходи-

мость внедрения в систему психолого-педагогического сопровождения процесса подготовки 

студентов к поликультурному взаимодействию цикла квазимежкультурных тренингов, в 

практическом плане – предложить примерный вариант разработки структуры цикла тренин-

гов квазимежкультурной коммуникации для студентов факультета иностранных языков. 

Материалы и методы. К теоретическим методам, использованным в ходе исследования, 

относятся контент-анализ психолого-педагогической литературы по проблеме исследования, 

синтез информации, обобщение научной информации, абстрагирование. К использованным 

эмпирическим методам относится констатирующий эксперимент, включающий анкетирова-

ние с использованием анкеты для изучения сформированности психологической готовности 

к межкультурной коммуникации (в концепции В.И. Долговой, Е.А. Василенко, А.С. Баро-

ненко). В качестве математико-статистических методов обработки научных данных исполь-

зован расчет среднего выборочного значения. Результаты. На основании результатов кон-

статирующего эксперимента доказана необходимость внедрения цикла квазимежкультур-

ных тренингов в систему психолого-педагогического сопровождения процесса подготовки 

студентов к поликультурному взаимодействию, что направлено на формирование у них 

способности и готовности к взаимодействию с носителями иностранного языка, на преодо-

ление психологических барьеров, которые могут возникнуть в процессе реального поли-

культурного взаимодействия. Разработана и предложена примерная структура цикла квази-

межкультурных тренингов «Attrractive communication». Заключение. Анализ результатов 

анкетирования среди студентов наглядно показал, что студенты не обладают достаточной 

психологической готовностью к реальной межкультурной коммуникации в эмоциональном 

и поведенческом аспектах. В этой связи нами была разработана программа цикла квазимеж-

культурных тренингов «Attrractive communication», адресованных студентам факультета 

иностранных языков. В дальнейшем планируется апробация тренинговой программы. 

Ключевые слова: поликультурное взаимодействие, квазимежкультурный тренинг, 

межкультурная коммуникация, психологическая готовность к межкультурной коммуни-

кации, психологический барьер, тренинг психологически «комфортной» коммуникации. 
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в области деловых отношений, бизнеса, тор-

говли, культуры, туризма, науки и иных сфер 

жизни и деятельности. Такой всесторонний 

межкультурный обмен требует не только эф-

фективной и комплексной подготовки буду-

щих выпускников университетов, но и фор-

мирования у них в первую очередь психоло-

гической готовности к межкультурному взаи-

модействию, позволяющей вооружить сту-

дента эффективными стратегиями поликуль-

турного взаимодействия, снять психологиче-

ские барьеры и коммуникативные трудности в 

межкультурной коммуникации, ведь, как 

справедливо утверждает И.Н. Щекотихина 

(2020), «владение иностранным языком без 

знания норм его использования в определен-

ных ситуациях речевого общения является 

недостаточным для полноценной и эффектив-

ной коммуникации между представителями 

различных культур»
1
. 

За последние годы как отечественной, так 

и зарубежной психолингвистикой и лингво-

дидактикой достигнуты значительные успехи 

в развитии теоретических основ формирова-

ния психологической готовности обучающих-

ся к поликультурному взаимодействию. Тем 

не менее наблюдение за организацией образо-

вательного процесса показывает, что зачас-

тую практическая работа со студентами в ас-

пекте их подготовки к поликультурному 

взаимодействию может считаться недоста-

точной, так как включает мало коммуника-

тивных заданий, направленных на интерак-

цию и взаимодействие обучающихся и ими-

тирующих реальные ситуации поликультур-

ного взаимодействия. 

Хотя многие студенты обучаются и про-

ходят практику за рубежом в рамках различ-

ных программ студенческого обмена и приез-

жают из-за границы уже с немалым опытом 

общения с носителями иной культуры и язы-

ка, однако они нередко сталкиваются с труд-

ностями при общении, если они не проходили 

специальную подготовку к поликультурному 

взаимодействию. Этим обусловливается не-

обходимость внедрения цикла квазимежкуль-

                                                           
1
 Щекотихина И.Н. Специфика разработки 

учебных материалов по дисциплине «Тренинг 

межкультурного общения» // Лингвистика, пере-

водоведение и методика обучения иностранным 

языкам: актуальные проблемы и перспективы: ма-

териалы II Всеросс. науч.-практич. конф. с между-

нар. участием. Под ред. О.Ю. Ивановой. Орѐл: 

ОГУ имени И.С. Тургенева, 2020. С. 952–958. 

турных тренингов в систему психолого-

педагогического сопровождения процесса 

подготовки студентов к поликультурному 

взаимодействию. 

Проблеме формирования подготовки сту-

дентов к поликультурному взаимодействию 

посвящены труды российских и зарубежных 

исследователей. Достаточно высокая актуаль-

ность проблемы подтверждается достаточно 

большим количеством научных публикаций 

за последние годы. 

Сегодня можно выделить две точки зре-

ния на роль тренинга в подготовке студентов 

вуза к поликультурному взаимодействию. 

Сторонники первой точки зрения придержи-

ваются позиции, что тренинг призван воспол-

нить знаниевый недостаток, который недоста-

точно восполняется силами образовательного 

процесса, а также процессами социализации и 

не может быть также восполнен посредством 

многообразных коммуникативных практик
2,3

. 

Иная точка зрения заключается в следующем: 

тренинг прежде всего являет собой работу по 

интериоризации коммуникативного опыта, 

углублению знаний, способствующих форми-

рованию более продуктивного, компетентного 

взаимодействия с окружающей средой и со-

циумом
4,5

. Мы придерживаемся позиции, что 

использование квазимежкультурных тренин-

гов в процессе профессиональной подготовки 

студентов однозначно положительно скажется 

на уровне сформированности их поликуль-

турной грамотности, поскольку позволит сту-

денту безбоязненно и бесконфликтно интег-

рироваться в поликультурную коммуникатив-

ную среду. 

Однако недостаточной разработанностью 

характеризуется структура как отдельных 

квазимежкультурных тренингов, так и их сис-

темы. Научная новизна заявленной нами про-

блемы заключается, таким образом, в необхо-

димости детальной разработки примерной 

структуры цикла квазимежкультурных тре-

                                                           
2
 Мальханова И.А. Коммуникативный тре-

нинг: учебное пособие. М.: Академический про-

ект, 2006. 157 c. 
3
 Сидоренко Е.В. Тренинг коммуникативной 

компетентности в деловом взаимодействии. СПб.: 

Речь, 2003. 208 с. 
4
 Кипнис М. Тренинг коммуникации. М.: Ось-

89, 2004. 128 с. 
5
 Рот Ю., Коптельцева Г. Межкультурная 

коммуникация. Теория и тренинг: учеб.-метод. 

пособие. М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2006. 223 c. 
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нингов, что подтверждается методической 

позицией исследователей О.О. Нечай и 

И.М. Кондюриной (2017), которые отмечают, 

что «в процессе обучения иностранным язы-

кам преподаватель должен не только снаб-

жать обучающихся знаниями и формировать 

их умения, но также способствовать развитию 

профессионала, способного справляться с но-

выми культурно-обусловленными ситуациями 

общения» [1]. Эта психолого-педагогическая 

точка зрения еще раз подчеркивает необходи-

мость поиска форм и технологий психолого-

педагогического взаимодействия со студента-

ми в рамках квазимежкультурных тренингов с 

целью формирования их готовности к поли-

культурному взаимодействию в современном 

многонациональном мире, пронизанном меж-

дународными контактами. Мы полагаем, что, 

только обладая способностью к поликультур-

ной эмпатии, человек способен быть толе-

рантным к социокультурным реалиям и осо-

бенностям страны изучаемого языка, понять и 

принять ее культурные нормы и стереотипы.  

Проблема использования квазимежкуль-

турных тренингов в системе психолого-

педагогического сопровождения процесса под-

готовки студентов к поликультурному взаимо-

действию находит отклик также в современ-

ных исследованиях зарубежных ученых. 

Так, например, проблеме поликультурных 

тренингов эмпатической коммуникации обу-

чающихся посвящены работы Р.А. Энгберс, в 

которых отмечается, что, хотя дополнитель-

ная концептуальная работа остается вопросом 

создания последовательного, полного и ком-

пактного определения эмпатии, результаты 

показывают, что учащиеся овладевают мно-

гими аспектами эмпатии, которые, как пред-

полагается, являются частью концепции эм-

патии посредством образовательных вмеша-

тельств, например, тренингов поликультурной 

коммуникации [2]. Эту точку зрения разделя-

ют Дж. Х. До и Е.К. Кимберли (2020), делая 

акцент на финансовой доступности и психо-

лого-педагогической эффективности тренин-

говой работы с обучающимися. Авторы спра-

ведливо утверждают, что инновационный ин-

струмент обучения, основанный на тренингах 

и играх, имеет низкую стоимость и может 

быть эффективно развернут в процессе обу-

чения [3]. 

Вопрос о необходимости разработки про-

грамм психолого-педагогического сопровож-

дения процесса формирования психологиче-

ской готовности личности к поликультурному 

взаимодействию рассматривается в работах 

И. Гѐль и Ё. Еркин (2019), которые делают 

акцент на том, что внедрение в образователь-

ный процесс программ, которые повышают 

культурную чувствительность и культурный 

интеллект учащихся, поможет им успешно 

справляться с культурными различиями и 

обеспечивать культурно приемлемый стиль 

поведения [4]. 

Резюмируя вышеизложенное, следует за-

ключить, что проблема формирования психоло-

гической готовности личности к поликультур-

ному взаимодействию активно рассматривается 

в трудах отечественных и зарубежных ученых и 

включает такие аспекты, как необходимость 

формирования межкультурно-ориентированной 

среды обучения, использование квазимежкуль-

турных тренингов в учебном процессе, развитие 

у обучающихся психологических механизмов 

эмпатии и рефлексии. 

Цель исследования состоит в теоретиче-

ском обосновании необходимости разработки 

цикла квазимежкультурных тренингов и их 

внедрения в систему психолого-педагоги-

ческого сопровождения процесса подготовки 

студентов к поликультурному взаимодейст-

вию, а также в разработке примерной струк-

туры цикла квазимежкультурных тренингов 

для студентов факультета иностранных язы-

ков. Постановка цели обусловлена социаль-

ным заказом государства и общества на выпу-

скника вуза, обладающего сформированными 

на достаточно высоком уровне способностью 

и готовностью к поликультурному взаимо-

действию в современном поликультурном 

мире. 

 

Материалы и методы 

Для реализации поставленной цели нами 

были использованы следующие методы ис-

следования. Среди теоретических методов 

нами были использованы контент-анализ 

психолого-педагогической литературы по 

проблеме исследования, синтез информации, 

обобщение научной информации, абстраги-

рование. Эмпирические методы, использо-

ванные в ходе исследования, – констати-

рующий эксперимент, анкетирование с ис-

пользованием анкеты для изучения сформи-

рованности психологической готовности к 

межкультурной коммуникации [5]. В качест-

ве математико-статистических методов обра-

ботки научных данных нами был выбран и 
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использован расчет среднего выборочного 

значения. 

В ходе опытно-экспериментальной рабо-

ты нами была проведена диагностика 27 сту-

дентов, обучающихся на 4-м курсе факульте-

та иностранных языков Южно-Уральского 

государственного гуманитарно-педагоги-

ческого университета по направлению под-

готовки «Педагогическое образование», 

профильная направленность «Английский 

язык. Немецкий язык». Для проведения ди-

агностики нами была использована анкета 

для изучения сформированности психологи-

ческой готовности к межкультурной комму-

никации [5]. 

Социокультурный компонент психологи-

ческой готовности к межкультурной комму-

никации связан, по мнению авторов, с нали-

чием и готовностью получать знания об исто-

рии, обычаях, достопримечательностях, куль-

туре, политике страны изучаемого языка. 

Концептуальный компонент связан с понима-

нием менталитета, «картины мира» носителей 

языка и предполагает наличие способности и 

готовности к пониманию их стиля мышления 

и восприятия, структурирования информации 

о стране изучаемого языка. Смеем предполо-

жить, что социокультурный и концептуаль-

ный компоненты психологической готовности 

к межкультурной коммуникации являются 

базовыми для поликультурного взаимодейст-

вия, образуя фундамент, включающий в 

большей степени теоретические основы ком-

муникации, предполагающие набор знаний о 

культуре и истории страны изучаемого языка, 

об особенностях менталитета носителей того 

или иного языка, а также обладателей особого 

культурного кода.  

Эмоциональный и поведенческий компо-

ненты психологической готовности к меж-

культурной коммуникации, по нашему мне-

нию, не являются базовыми для поликультур-

ного взаимодействия. Мы полагаем, что они 

являются той надстройкой психологического 

характера, которая отвечает за психологиче-

скую готовность человека к поликультурному 

взаимодействию. Эмоциональный компонент 

связан с эмоциональным восприятием страны 

изучаемого языка и его носителей, понимани-

ем их чувств, способностью проникнуть в 

эмоциональную составляющую их «картины 

мира». Поведенческий компонент связан со 

знанием и освоением поведенческих моделей 

носителей изучаемого языка. 

Результаты проведенного анкетирования 

позволяют констатировать, что наибольшей 

выраженностью у студентов характеризуются 

социокультурный и концептуальный компо-

ненты, средние значения результатов по кото-

рым составляют 16,7 и 16,3 соответственно. 

Предполагаем, что это связано с относительно 

быстрым формированием у обучающихся 

представлений об особенностях страны изу-

чаемого языка, ее культуре и истории, что 

в целом формирует социокультурный образ 

страны в сознании изучающего иностранный 

язык. Общеизвестно, что в процессе изучения 

иностранного языка знания о культуре, тра-

дициях и нравах носителей языка являются 

наиболее яркими, первыми, легко усваивае-

мыми. 

Показатели средних значений по эмоцио-

нальному и поведенческому компонентам, ре-

зультаты по которым составили значения 13,0 

и 12,5 соответственно, являются относительно 

невысокими, отражая средний уровень сфор-

мированности психологической готовности к 

межкультурной коммуникации у студентов. 

Показатели, полученные нами, в целом соот-

носятся с показателями, полученными ранее 

[5], и могут свидетельствовать о том, что наи-

более трудными для студентов являются по-

нимание и принятие менталитета народов дру-

гих стран, особенностей их мышления, вос-

приятия жизни, усвоение поведенческих пат-

тернов, свойственных другой культуре. 

Полагаем, что низкие показатели по эмо-

циональному и поведенческому компонентам 

психологической готовности к межкультур-

ной коммуникации являются индикаторами 

того, что у испытуемых не сформирована в 

достаточной степени психологическая готов-

ность к эмоциональному восприятию поли-

культурных различий. Смеем также предпо-

ложить, что достаточно невысокие показатели 

по эмоциональному компоненту психологи-

ческой готовности к межкультурной комму-

никации обусловлены относительно низкой 

самооценкой респондентами собственных 

способностей и готовности к межкультурной 

коммуникации. Это, в свою очередь, позволя-

ет объяснить неготовность респондентов к 

грамотному и эффективному использованию 

поведенческих моделей в поликультурном 

взаимодействии с целью его оптимизации. 

Полученные в ходе констатирующего 

эксперимента результаты объясняют необхо-

димость развития у студентов способности и 
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готовности к поликультурному взаимодейст-

вию посредством разработки примерной 

структуры цикла квазимежкультурных тре-

нингов и их внедрения в систему психолого-

педагогического сопровождения процесса 

подготовки студентов к взаимодействию с 

носителями иного языка и культуры. 

 

Результаты 

Результаты констатирующего экспери-

мента подтвердили необходимость разработ-

ки примерной структуры цикла квазимеж-

культурных тренингов и их внедрения в сис-

тему психолого-педагогического сопровож-

дения процесса подготовки студентов к взаи-

модействию с носителями иного языка и 

культуры. Нами был разработан цикл квази-

межкультурных тренингов «Attrractive 

communication», который состоит из трѐх ос-

новных структурных элементов: «Психологи-

ческое конструирование процесса поликуль-

турного взаимодействия», «Коммуникативная 

аттракция» и «Рефлексия поликультурного 

взаимодействия». Структурные элементы 

цикла квазимежкультурных тренингов тесно 

взаимосвязаны и находятся в отношениях 

единства и взаимодействия, дополняя друг 

друга. Каждый новый элемент цикла квази-

межкультурных тренингов может считаться 

логическим и методическим продолжением 

предыдущего. Цели, которые преследует вне-

дрение в образовательный процесс цикла ква-

зимежкультурных тренингов, заключаются в 

развитии важных для поликультурного взаи-

модействия навыков, перечень которых дос-

таточно четко сформулирован А.А. Белозеро-

вой (2017), которая справедливо утверждает в 

своих исследованиях, что «межкультурный 

учебный тренинг обеспечивает развитие цело-

го ряда навыков – коммуникативных, анали-

тических, командных, межкультурных» [6]. 

Рассмотрим более подробно структурные 

элементы разработанного нами цикла квази-

межкультурных тренингов «Attrractive 

communication». Первый, являющийся осново-

полагающим, структурный элемент «Психоло-

гическое конструирование процесса поликуль-

турного взаимодействия» ставит целью обуче-

ние студентов поиску наиболее эффективных 

технологий коммуникативного взаимодействия 

с носителями иного языка и культуры, их озна-

комление с наиболее подходящими для той или 

иной ситуации поликультурного взаимодейст-

вия поведенческими моделями. Обучающиеся 

конструируют гипотетические ситуации поли-

культурного взаимодействия, с которыми они 

могли бы столкнуться в реальной коммуника-

ции и участниками которых они могли бы стать. 

Ситуации квазимежкультурного взаимодейст-

вия проигрываются в форме работы в микро-

группах или в парах, что позволяет сымитиро-

вать процесс реального поликультурного взаи-

модействия с носителями иностранного языка. 

Так, обучающиеся знакомятся с разнообразны-

ми стратегиями поликультурного взаимодейст-

вия и выбирают наиболее эффективные и целе-

сообразные из них, отвечающие задачам взаи-

модействия. В то же время, обучающиеся про-

водят отбор психотехник, которые могут повы-

сить продуктивность процесса поликультурного 

взаимодействия. 

Здесь нам представляется крайне акту-

альным использование таких упражнений 

психологической направленности, как «Имена 

и качества», «Моя визитка», «Формула моей 

личности», «Позитивное Я», «Я глазами ино-

странца», «Мы такие разные, мы с тобой при-

ятели», «Гутен таг, хеллоу, добрый день!», 

«Ритуалы приветствия», «Табу», «Кот в меш-

ке», «Каждой беседе – свой словарь». Выпол-

нение упомянутых выше заданий позволит 

обучающимся более глубоко познакомиться с 

особенностями психологического восприятия 

коммуникации иностранцами и готовит их к 

условно-реальным ситуациям поликультурно-

го взаимодействия. Овладение набором стра-

тегий коммуникативного поведения ино-

странного собеседника, которые обусловлены 

особенностями конструирования и содержа-

тельного наполнения коммуникации, позво-

лит обучающимся грамотно выстроить струк-

туру коммуникативного акта, которая позво-

лит сделать его приемлемым и психологиче-

ски приятным для взаимодействующих сто-

рон, доброжелательным, бесконфликтным, 

толерантным, эффективным.   

Второй структурный элемент «Коммуни-

кативная аттракция» предполагает получение 

обучающимися в рамках квазимежкультур-

ных тренингов практико-ориентированных 

заданий, направленных на условно-практи-

ческое применение отобранных в рамках пер-

вого структурного элемента реализации цикла 

квазимежкультурных тренингов коммуника-

тивных стратегий в имитируемых, гипотети-

ческих ситуациях поликультурного взаимо-

действия. Следует отметить, что здесь мы 

считаем допустимым включение в тренинго-
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вые ситуации некоторых проблем, содержа-

щих в своей первооснове определенные кон-

фликты, которые студенты должны разрешить 

посредством использования арсенала психо-

техник, которым они владеют в теории и на 

практике по результатам деятельности в рам-

ках первого структурного элемента «Психо-

логическое конструирование процесса поли-

культурного взаимодействия». Первоочеред-

ной задачей второго структурного элемента 

«Коммуникативная аттракция» является фор-

мирование у студентов способности сделать 

поликультурное взаимодействие эмоциональ-

но приятным и привлекательным для обоих 

коммуникантов – представителей различных 

культур. Эта задача достигается посредством 

обучения студентов, в первую очередь, таким 

механизмам социальной перцепции, как ат-

тракция и эмпатия. 

В процессе реализации этого структурно-

го элемента высоким психолого-педагоги-

ческим потенциалом, на наш взгляд, обладают 

такие упражнения, как «Воображаемое интер-

вью», «Яблоки», «Сказка с другой стороны», 

«Фотограф и фотоаппарат», «Хиппи», «Мой 

культурный портрет», «Эверест». По резуль-

татам реализации второго структурного эле-

мента «Коммуникативная аттракция» обу-

чающийся должен быть способен вызвать ат-

тракцию и эмпатию собеседника, придать об-

щению позитивный настрой и создать поло-

жительный психоклимат взаимодействия, что 

будет являться залогом успешного поликуль-

турного взаимодействия как в собственно 

психологическом плане, так и в целом. 

Третий, заключительный структурный 

элемент «Рефлексия поликультурного взаи-

модействия», являющийся заключительным в 

рамках предложенного нами цикла квазимеж-

культурных тренингов «Attrractive commu-

nication», способствует повышению само-

оценки обучающихся в аспекте их психологи-

ческой готовности к поликультурному взаи-

модействию. Этот структурный элемент пред-

ставляет собой анализ коммуникативных ак-

тов, состоявшихся в процессе выполнения 

упражнений первого и второго структурных 

элементов цикла квазимежкультурных тре-

нингов, а также выделение наиболее эффек-

тивных психотехник, которые были примене-

ны студентом. Кроме того, этот структурный 

элемент имеет собственный арсенал упражне-

ний для работы с обучающимися. Среди них 

«Черный ящик», «Символ моей культуры», 

«Фоторобот», «Японский диалог», «Иностра-

нец», «Все зависит от нас самих». В процессе 

психолого-педагогического проектирования 

примерной структуры и содержания квази-

межкультурных тренингов поликультурного 

взаимодействия мы опирались на позицию 

Э.И. Муртазиной (2019), которая в своих ра-

ботах делает акцент на роли технологии обу-

чения в сотрудничестве в процессе формиро-

вания психологической готовности личности 

к поликультурному взаимодействию, что 

«способствует созданию атмосферы соревно-

вания и творчества на занятиях иностранного 

языка, а значит, снятию психологических 

барьеров в общении и развитию межкультур-

ной компетентности» [7]. Мы считаем, что, 

только осознав на психологическом уровне 

свою готовность к вступлению в коммуника-

цию с представителем иной социокультуры и 

языка, адекватно оценив свои способности к 

поликультурному взаимодействию, выделив 

свои сильные и слабые коммуникативные 

стороны, студент вуза сможет приготовиться 

к поликультурному взаимодействию и без-

барьерно в него вступить. 

Ожидаемым результатом внедрения в 

процесс профессиональной подготовки сту-

дентов факультета иностранных языков цикла 

квазимежкультурных тренингов «Attrractive 

communication» станет повышение у обучаю-

щихся показателей сформированности эмо-

ционального и поведенческого компонентов 

психологической готовности к поликультур-

ному взаимодействию, которые и будут отра-

жать сформированную в достаточной степени 

способность и готовность студента к поли-

культурному взаимодействию, которые выра-

жаются в его способности и готовности к соз-

данию и поддержанию положительного пси-

хоэмоционального климата поликультурного 

взаимодействия, в способности и готовности 

студента к активизации в процессе общения 

таких психологических феноменов, как ат-

тракция и эмпатия, а также в способности и 

готовности студента к самоанализу поликуль-

турного взаимодействия. 

 

Обсуждение 

Проблема организации квазимежкультур-

ных тренингов активно разрабатывается в со-

временной психолого-педагогической теории 

и практике. А.П. Садохин (2009) утверждает, 

что «тренинг является наиболее универсаль-

ным методом обучения межкультурной ком-
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муникации, поскольку развивает умение слу-

шать своего собеседника, держать себя уве-

ренно с другими людьми, публично высту-

пать, строить эффективную модель взаимоот-

ношений с партнерами по коммуникации, 

предотвращать и конструктивно разрешать 

конфликты, преодолевать осложняющие при-

вычки и манеры поведения»
6
. По мнению ав-

тора, тренинг обладает высоким потенциалом 

при формировании межкультурной компе-

тентности личности, поскольку именно делает 

возможным  развитие умения слушать своего 

партнера-представителя иной культуры, избе-

гать чувства неловкости при столкновении с 

проявлениями иной культуры, позволяет так 

выстраивать  процесс поликультурного взаи-

модействия, чтобы не возникало конфликт-

ных ситуаций, а различия в привычках, на-

циональные особенности и так далее не явля-

лись барьерами при достижении коммуника-

тивного резонанса, когда возникают сбалан-

сированные действия коммуникантов.  Фун-

даментом такой методической позиции являет-

ся идея обучения общению с представителями 

других культур через целенаправленное вос-

произведение конкретных моделей взаимодей-

ствия, реализуемых по-разному в различных 

культурах, возникающих во взаимоотношени-

ях с представителями других культур; через 

презентацию обучающимся специфики другой 

культуры, через подготовку их к применению 

приобретенных знаний в многообразном поле 

поликультурного взаимодействия. 

Целью квазимежкультурного тренинга 

является формирование продуктивного и то-

лерантного мышления и поведения в ситуаци-

ях поликультурного взаимодействия. Вместо 

того, чтобы избегать потенциально конфликт-

ных ситуаций, обучающиеся должны нау-

читься уверенно вести себя в них и находить 

пути решения проблем, адекватные принятым 

в обществе нормам. Для достижения этой це-

ли обучающиеся должны обладать межкуль-

турной компетенцией, сформированной на 

должном уровне. Однако данная компетенция 

не может возникнуть автоматически в про-

цессе межкультурных контактов, достижение 

этой цели возможно только в рамках специ-

ально организованного процесса обучения.  

И хотя все исследователи едины в том, 

что в современном мире в результате глоба-
                                                           

6
 Садохин А.П. Межкультурная коммуника-

ция: учеб. пособие. М.: Альфа-М; ИНФРА-М, 

2009. 288 с. 

лизации каждый индивид сталкивается с про-

явлениями иных культур как в повседневной 

жизни, так и в процессе профессиональной 

деятельности, так как на сегодняшний день не 

существует монокультурных рабочих мест, 

тем не менее термин «межкультурное обуче-

ние» до сих пор является предметом дискус-

сии. Причины этого разнообразны, начиная от 

недостаточно разработанных образователь-

ных стандартов при подготовке межкультур-

ных тренеров, заканчивая сложностями при 

их организации. До сих пор не разработана 

консенсуальная теория по межкультурному 

обучению и не доказана результативность 

различных методик. 

Для успешной интеграции и ассимиляции 

обучающиеся должны быть открыты к встре-

че с иными культурами. Необходимость фор-

мирования готовности к поликультурному 

взаимодействию на психологическом уровне 

у студентов, изучающих иностранный язык, 

обусловлена тем, что, вступая в акт межкуль-

турной коммуникации, коммуниканты неред-

ко испытывают дискомфорт, связанный с вос-

приятием менталитета и традиций иной куль-

туры, боязнь быть некорректно понятым со-

беседником, а также может быть объяснена 

недостаточным уровнем самооценки компе-

тенций в сфере владения иностранным язы-

ком, недостаточностью самооценки готовно-

сти к поликультурному взаимодействию с его 

носителями. По мнению К. Жанга и М. Чжоу 

(2019), причиной такого дискомфорта у сту-

дентов, изучающих иностранный язык, явля-

ются недостаточные межкультурные знания, 

отношения или навыки, которые постоянно 

констатируются, несмотря на то, что меж-

культурная компетентность является очевид-

ной необходимостью во все более охваченном 

процессами глобализации мире [8]. 

Залогом успешного межкультурного 

взаимодействия является отсутствие стрессо-

вых симптомов, идентификация каждого из 

коммуникантов с зарубежным обществом и 

готовность грамотно применять различные 

психотехники для снятия коммуникативного 

стресса. С целью профилактики конфликтов в 

межкультурном общении человеку необходи-

мо обладать знаниями о культурно-

специфичных особенностях поведения ино-

странца, о контексте коммуникации, который, 

по мнению И.Т. Милошевича (2019), играет 

как избирательную, так и основополагающую 
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роль в выработке общих позиций участника-

ми межкультурной беседы [9]. 
Таким образом, при изучении иностран-

ного языка от студента требуется не только 
усвоение сугубо языковедческих и лингвис-
тических, но и социокультурных знаний. 
Формирование на психологическом уровне 
готовности к поликультурному взаимодейст-
вию у студентов, изучающих иностранный 
язык, предполагает, что студент должен быть 
готов как толерантно относиться к коммуни-
канту – представителю иного языка и культу-
ры, так и активно работать над самим собой.  

 

Заключение 
Таким образом, для формирования у обу-

чающихся культурного сознания, способности 
критически оценивать свои собственные цен-
ности и ценностные нормы носителей изу-
чаемого языка, необходимым является вне-
дрение в процесс психолого-педагогического 
сопровождения процесса подготовки студен-
тов к поликультурному взаимодействию цик-
ла квазимежкультурных тренингов с учетом 
наполнения их всеми необходимыми струк-
турными элементами, которые были подробно 
раскрыты авторами в настоящей статье. Реа-
лизация цикла квазимежкультурных тренин-
гов в образовательном процессе высшей шко-
лы позволит обучающимся понять, что каж-
дый человек обладает своим особым видени-
ем действительности, базирующимся, с одной 
стороны, на общечеловеческих ценностях, а с 
другой стороны – на специфических культур-
ных особенностях. Для успешной интеграции 
и ассимиляции обучающиеся должны быть 
открыты к встрече с иными социокультурами. 
Таким образом, проведенные нами наблюде-
ния и результаты анкетирования студентов 
подтвердили необходимость и перспектив-
ность для системы психолого-педагоги-
ческого сопровождения процесса подготовки 
студентов к поликультурному взаимодейст-
вию разработки и внедрения в образователь-
ный процесс вуза цикла квазимежкультурных 
тренингов, которые позволят эффективнее 
формировать психологическую готовность 
обучающихся к поликультурному взаимодей-
ствию. Нами была предпринята попытка раз-
работки цикла квазимежкультурных тренингов 
«Attrractive communication», который позволя-
ет целостно подойти к решению проблемы 
подготовки изучающих иностранный язык 

студентов к эффективному и бесконфликтному 
поликультурному взаимодействию.  
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Abstract. The paper considers the relevance of using quasi-intercultural training sessions as 

a part of psychological and pedagogical support for students developing multicultural interaction 

skills. This is dictated by the need to form students’ ability and readiness to communicate with 

native speakers and to develop a multicultural personality of a university graduate. Aim. The pa-

per aims to substantiate the need for quasi-intercultural training sessions as a part of psychologi-

cal and pedagogical support for university students acquiring multicultural interaction skills and to 

develop an approximate structure of a cycle of such training sessions for foreign language students. 

Materials and methods. The following theoretical methods were used in the study: a content anal-

ysis of psychological and pedagogical literature, information synthesis, information generalization,   
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and abstraction. The empirical methods included the ascertaining experiment with a questionnaire 
for the assessment of psychological readiness for intercultural communication (by V.I. Dolgova, 
E.A. Vasilenko, A.S. Baronenko). Statistical data processing included the calculation of the sam-
ple average value. Results. The results obtained showed the need for a cycle of quasi-
intercultural training sessions as a part of psychological and pedagogical support for students ac-
quiring multicultural interaction skills. This allows developing their ability and readiness to inte-
ract with native speakers and to overcome psychological barriers that may arise in multicultural 
interaction. An approximate structure of the cycle of quasi-intercultural training sessions has 
been developed and proposed. Conclusion. The survey showed clearly that students did not have 
sufficient psychological readiness for intercultural communication in terms of emotional and be-
havioral aspects. Therefore, quasi-intercultural training sessions (“Attractive communication”) 
were developed for foreign language students. 

Keywords: multicultural interaction; quasi-intercultural training; intercultural communica-
tion; psychological readiness. 
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